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A. The Rites 

1. The prayers of the first and third hours are prayed and concluded with the prayer of 

litanies and the benediction according to the rite of the hours of the Pascha week (see 

page 427). 

2. The explaination of the prophecies is read after the prophecies, before the praise of Holy 

Pascha week. 

3. The explaination of the gospels is read after the gosples, before the exposition. 

4. After the Prime Prayer (first hour), the icon of Crucifixion is decorated with roses, roses 

and candles; additionally censors are placed around it. 

 

 

 



Great Friday     449 

 

 

B. The Sixth Hour 

1. The priest and deacons put on their service garments. 

2. The prophecies are chanted in Coptic, and then translated. 

3. The Praise of Holy Pascha week Ywk te ]jom is chanted twelve times (see page 

428). 

4. The candles before the icon of Crucifixion are lit and the priest starts offering incense 

before the icon of the crucifixion. 

5. Meanwhile, the deacons chant the hymn Taisour/ in the Paschal tune: 

 

Taisour/ 
n~noub n~kayaroc 
etfai qa 
pia~rwmata etqen 
nenjij n~Aa~rwn 
piou/b eftale 
ouc~yoinoufi e~p~swi 
e~jen 
piman~erswousi. 

This censer of pure gold, 

bearing the aroma, is in 

the hands of Aaron the 

priest, offering up 

incense on the altar. 

هذه امرة
الذهب النقي 

التي  ،حاملة العنبر
في يدي هارون 

يرفع  ،الكاهن
.على المذبح بخوراً

 

6. The hymn of the Cross, Vai etafenf, is chanted, and concluded by Tenouwst 

m~mok:  

 

Vai e~tafenf 
e~p~swi n~ouyucia 
ecs/p: hijen 
pic~tauroc: qa 
p~oujai m~pengenoc.

This is He who offered 

Himself up, as an 

acceptable sacrifice, on 

the Cross for the 

salvation of our race. 

هذا الذي أصعد
ولة ذاته ذبيحة مقب

علي الصليب عن 
 .خلاص جنسنا

 
Afswlem e~rof 

n~je pefiwt 
n~a~gayoc: m~v~nau 
n~te hana~rouhi: 
hijen ]Golgoya. 

 

His Good Father smelled 

Him at the evening 

watch on Golgotha. 

  
فاشتمه أبوه 
الصالح وقت 
المساء علي 

 .الجلجثة
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Tenouwst 

m~mok w~ Pi,~rictoc: 
nem Pekiwt 
n~a~gayoc: nem 
Pip~neuma eyouab: 
je auask akcw] 
m~mon nai nan. 

 

We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy 

Spirit, for You are 

crucified and saved us. 

Have mercy on us. 

 
نسجد لكَ أيها 

 مع أبيكَ ،المسيح
الصالح والروح 
 القدس، لأنك

. خلصتناو صلبت
 ]إرحَمنا[

 

7. The hymn of the Pauline Epistle, ]e~pictol/, is chanted in Coptic in the Paschal tune, 

and then the epistle is translated. 

 

}epictol/ n~te 
pencaq Pauloc: 
ere pefc~mou 
e~youab swpi 
neman a~m/n 

The Epistle of our 

teacher Saint Paul; his 

holy blessing shall be 

with us, Amen. 

رسالة معلمنا
بركته . بولس

المقدسة تكون 
 معنا أمين

 
Pauloc v~bwk 

m~pen[oic I/couc 
Pi,~rictoc: 
pia~poctoloc 
etyahem 
v/etuyasf 
e~pisennoufi n~te 
V~nou]. 

 

Paul, the servant of Our 

Lord Jesus Christ, the 

summoned apostle, 

ordained for the 

preaching1 of God. 

 
بولس عبد ربنا 
. يسوع المسيح

الرسول المدعو 
المفرز لكرازة 

 .اللـه

(Galatians 6:14-18) 

A~nok de 
n~necswpi n/i 
n~tasousou m~moi: 
e~b/l qen 
pic~tauroc n~te 
Pen[oic I/couc 
Pi,~rictoc... 

It shall not happen that I 

will be proud except in 

the Cross of our Lord 

Jesus Christ… 

أما أنا فحاشا لى
أن أفتخر إلا 
بصليب ربنا 

 ...يسوع المسيح

 
Pih~mot gar 

nemwten t/rou 
je a~m/n ec e~swpi.

 

Grace be with you all, 

Amen. So be it. 

  
النعمة معكم 
جميعا والسلام 

  .معنا أمين يكون
 

                                               
1 Lit. “casting Good News” 
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8. The deacons begin the litanies of the Agpeya prayer of the sixth hour, W~v/et qen 

pie~hoou, then the priest prays the rest of the parts in Coptic and then translates it and 

the deacons chant the appropriate refrains. 

 

W~v/et qen 
pie~hoou m~mah 6 
qen v~nau n~ajp 6: 
au]ift nak e~qoun 
epic~tauroc: eybe 
v~nobi 
etafertolman e~rof 
n~je Adam qen 
piparadicoc: vwq 
m~pic~qi n~jij n~te 
nennobi: w~Pi,~rictoc 
pennou] ouoh 
nahmen 

O You who in the sixth 

day, in the sixth hour, 

was nailed to the Cross 

because of the sin 

committed by Adam in 

Paradise: tear the 

handwriting of our sins, 

O Christ our God, and 

save us. 

يا من فى اليوم
السادس وفى وقت 
الساعة السادسة 
سمرت على 
الصليب من أجل 
الخطيئة التى تجرأ 
عليها آدم فى 

خزق . الفردوس 
كتاب يد خطايانا 
أيها المسيح إلهنا 

 .وخلصنا

The congregation responds to the priest with the same above passage.  

The Priest then continues the prayers, after which the congregation responds 

with the same previous response followed by: 

Doxa Patri ke 
Uiw ke a~giw 
Pneumati:  

Glory to the Father and 

to the Son and to the 

Holy Spirit. 

دالابنِللآبِ و ا
 القدسِ والروحِ

The Priest continues the prayers, and the congregation respond with the same 

previous response followed by: 

Ke nun ke ai~
ke ic touc e~wnac 
twn e~wnwn: am/n: 

Now and forever, and 

unto the ages of all ages.  

Amen. 

الآن وكل أوان
. الدهورِ وإلى دهرِ

 .آمين
 

9. The hymn O~monogen/c is chanted: 
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Omonogen/c 
u~ioc ke logoc tou 
Yeou a~yanatoc 
u~par,wn ke kata 
dexamenoc: 
Dia~t/n /~meteran 
cwt/rian: 
carkwy/ne ek t/c 
agiac Yeo~tokou 
ke a~i~ (Paryenou 
Mariac) 2 

O Only-begotten, 

Eternal, and Immortal 

Word of God, who for 

our salvation did accept 

all (sufferings), Who was 

incarnate of the Holy 

Theotokos Mother of God 

and (Ever-Virgin Mary). 

أيها الأبن الوحيد
الجنس وكلمة 
اللـه الذي 
لايموت والقابل 
كل شئ لأجل 

المتجسد . خلاصنا
ة والدة من القديس
الدائمة (الإله 
 .)البتولية مريم

 
Atreptwc 

e~nan y~rwpicac 
o~c~taurwyicte 
<~ricte o~Yeoc. 

 

Who, without change, 

became Man and was 

crucified, Christ, God. 

  
بغير استحالة 
المتأنس المصلوب 

 .المسيح الإله

 
Yanatw 

yanaton pat/cac: 
ic wn t/c a~giac 
t~ria~doc: cun 
doxazomenoc tw 
Patri ke tw 
a~giw P~neumati: 
cwcon /~mac 

 

(Who) Trampled down 

death by death, One of 

the Holy Trinity, Who is 

glorified with the Father 

and the Holy Spirit, save 

us. 

  
بالموت داس 
الموت أحد 
الثالوث القدوس، 
الممجد مع الآب 
والروح القدس 

 .لصناخ

 
Agioc o~Yeoc: 

o~di /~mac 
any~rwpoc: 
gegonwc 
atreptwc ke 
minac Yeoc 

 

Holy God, who being 

God, for our sake, 

became Man without 

change. 

  
قدوس اللـه 
الذي من أجلنا 
صار إنسانا بغير 
استحالة وهو 

 .الإله
 
Agioc ic,uroc 

o~ e~n acyenia~ tou 
u~pere~,on t/c 
ic,uoc 
e~pidixamenoc 

 

Holy Mighty, who by 

weakness showed forth 

what is greater than 

power. 

  
قدوس القوي 
الذي أظهر 
بالضعف ما هو 

 .أعظم من القوة
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Agioc 

a~yanatoc 
o~c~taurwyic di 
/~mac: o~ton 
dia~c~tauro 
yanaton u~pominac 
carki ke dixacwc 
ke en yanatw 
gegonwc u~par,ic 
a~yanatoc 

 

Holy Immortal, who was 

crucified for our sake, 

and endured death in His 

flesh, the Eternal and 

Immortal. 

  
قدوس الذي 
لايموت الذي 
صلب من أجلنا 
وصبر علي موت 
الصليب وقبله في 
جسده وهو أزلي 

 .غير مائت

 
Agia~ t~riac 

e~le/~con /~mac 

 

O Holy Trinity, Have 

mercy on us. 

  
أيها الثالوث 

 .القدوس ارحمنا
 

10. The Trisagion is chanted in the Paschal tune. 

 

Agioc o~ Yeoc: 
Agioc ic,uroc: 
Agioc ayanatoc: o~
c~taurwyic di 
/mac: e~le/~con 
/mac. 

Holy God, Holy Mighty, 

Holy Immortal, Who was 

crucified for us, have 

mercy upon us. 

قدوس .قدوس االله
قدوس  .القوى

الحي الذي لا 
يا من  .يموت

عنا،  بَلِّص
  .إرحَمنا

 
(Je) Agioc o~

Yeoc: Agioc 
ic,uroc: Agioc 
ayanatoc: o~
c~taurwyic di 
/mac: e~le/~con 
/mac. 

 

Holy God, Holy Mighty, 

Holy Immortal, Who was 

crucified for us, have 

mercy upon us. 

 

  
قدوس  .قدوس االله

قدوس  .القوى
الحي الذي لا 

يا من  .يموت
عنا،  بَلِّص

  .إرحَمنا
 
(Je) Agioc o~

Yeoc: Agioc 
ic,uroc: Agioc 
ayanatoc: o~
c~taurwyic di 
/mac: e~le/~con 
/mac. 

 

Holy God, Holy Mighty, 

Holy Immortal, Who was 

crucified for us, have 

mercy upon us. 

  
قدوس  .قدوس االله

قدوس  .القوى
الحي الذي لا 

يا من  .يموت
عنا،  بَلِّص

  .إرحَمنا
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Doxa Patri 

ke Uiw ke a~giw 
Pneumati: ke nun 
ke a~i ke ic touc 
e~w~nac twn 
e~w~nwn: Am/n.  

Agia t~riac 
e~le/~con /~mac. 

 

Glory to the Father and 

to the Son and to the 

Holy Spirit, now and ever 

and unto the ages of the 

ages. Amen.  

O Holy Trinity, have 

mercy upon us. 

  
دلابنِاو للآبِ ا 

القدس،  والروحِ
 وكل أوانٍ الآنَ

 .ورالدهوإلى دهر 
   .آمين

 أيها الثالوثُ
  إرحَمنا  ،القدوس

  
 

11. The Psalm is chanted in the paschal “Edreebe” tune, followed by Ke u~pertou (see 

page 430). 

12. The gospels are chanted in Coptic, then translated. 

13. At the reading of Coptic “And there was darkness over all the earth”, the candles and 

lights are turned off to resemble the darkness 

14. The explaination of the gospels is read. 

15. The Exposition and the prayers of litanies are prayed. 

16. The deacons chant Kurie Ele/~con twelve times in the long tune. 

17. The prayer is concluded with the benediction. 

18. The hymn of the confession of the right-hand thief is chanted while the congregation is 

standing. 

 

Aripaumeui~ 
w~Pa[oic: aksani 
qen tekmetouro. 

Remember me O my 

Lord, when You come 

into Your Kingdom. 

أذكرني ياربي متي
جئتَ في 

 .ملكوتك

 
Aripameui~ 

w~Paouro: aksani 
qen tekmetouro. 

 

Remember me O my 

King, when You come 

into Your Kingdom. 

  
أذكرني ياملكي 
متي جئتَ في 

 .ملكوتك

 
Aripameui~ 

w~v/eyouab aksani 
qen tekmetouro. 

 

Remember me O Holy, 

when You come into 

Your Kingdom. 

  
أذكرني ياقدوس 
متي جئتَ في 

 .ملكوتك
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(Je) Agioc o~ 

Yeoc: Agioc 
ic,uroc: Agioc 
ayanatoc: o~ 
c~taurwyic di 
/mac: e~le/~con 
/mac. 

 

Holy God, Holy Mighty, 

Holy Immortal, Who was 

crucified for us, have 

mercy upon us. 

  
قدوس  .قدوس االله

قدوس  .القوى
الحي الذي لا 

يا من  .يموت
عنا،  بَلِّص

  .إرحَمنا
 
M~n/c y/ti mou 

Kurie~ ent/ 
bacila~cou 

 

Remember me, O Lord 

when You come into 

Your Kingdom. 

  
أذكرني يارب 
متي جئتَ في 

 .ملكوتك

 
M~n/c y/ti mou 

A~gie~ ent/ 
bacila~cou 

 

Remember me, O Holy 

when You come into 

Your Kingdom. 

  
أذكرني ياقدوس 
متي جئتَ في 

 .ملكوتك

 
M~n/c y/ti mou 

Decpota ent/ 
bacila~cou 

 

Remember me, O Master 

when You come into 

Your Kingdom. 

  
أذكرني ياسيد 
متي جئتَ في 

 .ملكوتك

The priest continues the following prayers and the congregation responds 

with the same verse that was prayed: 

Remember me, O Lord when You come into 

Your Kingdom. 

جئتَ فيأذكرني يارب متي
 .ملكوتك

Remember me, O Holy when You come into 

Your Kingdom. 

أذكرني ياقدوس متي جئتَ في
 .ملكوتك

Remember me, O Master when You come 

into Your Kingdom. 

أذكرني ياسيد متي جئتَ في
 .ملكوتك
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C. The Ninth Hour 

1. The candles are lit and the lights are turned on. 

2. The prophecies are chanted in Coptic, and then translated. 

3. The Praise of Holy Pascha week Ywk te ]jom is chanted twelve times (see page 

428). 

4. The priest starts offering incense before the icon of the crucifixion  

5. Meanwhile, the deacons chant the hymn }sour/ in the Paschal tune: 

 

}sour/ n~noub 
te ]paryenoc: 
peca~rwmata pe 
pencwt/r: acmici 
m~mof afcw] m~mon: 
ouoh af,a nennobi 
nan e~bol. 

The golden censer is the 

Virgin, her aroma is our 

Savior. She gave birth to 

Him; He saved us and 

forgave us our sins. 

امرة الذهب
 ،هى العذراء

ها هو وعنبر
ه نا، قد ولدتَصمخلِّ

 وغفرَ ،ناصَوخلَ
.لنا خطايانا

 

6. The hymn of the Cross, Vai etafenf is chanted, and concluded by Tenouwst 

m~mok (see page 449)  

7. The hymn of the Pauline Epistle, Eybe ]anactacic, is chanted in Coptic in the 

Paschal tune, and the epistle is translated: 
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Eybe 
]a~nactacic n~te 
nirefmwout 
n/etauenkot 
auemton m~mwou 
qen v~nah] 
m~Pi,~rictoc: P~[oic 
mam~ton n~ou"u,/ 
t/rou. 

For the of the 

resurrection of the dead, 

who slept and rested in 

the faith of Christ, Lord 

rest all their souls! 

من أجل قيامة
الأموات الذين 
رقدوا وتنيحوا في 
الإيمان بالمسيح 
يارب نيح 

 .نفوسهم أجمعين

 
Pauloc v~bwk 

m~pen[oic I/couc 
Pi,~rictoc: 
pia~poctoloc 
etyahem 
v/etuyasf 
e~pisennoufi n~te 
V~nou]. 

 

Paul, the servant of Our 

Lord Jesus Christ, the 

summoned Apostle, 

ordained for the 

preaching2 of God. 

 
بولس عبد ربنا 
يسوع المسيح 
الرسول المدعو 

  .المفرز لكرازة االله
 

(Philippians 2:4-11) 

Marefmeui~ e~vai 
n~q~r/i qen y/nou: 
e~te vai pe et 
qen Pi,~rictoc 
I/couc... 

“Let this mind be in you, 

which was also in Jesus 

Christ...” 

فليكن فيكم هذا
الفكر الذى في 

 …المسيح يسوع

 
Pih~mot gar 

nemwten t/rou 
je a~m/n ec e~swpi.

 

Grace be with you all, 

Amen. So be it. 

  
النعمة معكم 
جميعا والسلام 

  .معنا أمين يكون
 

 

8. The deacons begin the litanies of the Agpeya prayer of the ninth hour, 

W~v/etafjem]pi, then the priest prays the rest of the parts in Coptic and then 

translates it and the deacons chant the appropriate refrains 

 

                                               
2 Lit. “casting good news” 
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W~v/e~tafjem]p
i m~v~mou qen 
t~carx: m~v~nau 
n~ajp 9] eyb/ten: 
qwteb 
n~nenlogicmoc 
n~cwmatikon: 
w~Pi,~rictoc 
pennou] ouoh 
nahmen 

O You who tasted death 

in the flesh in the ninth 

hour for our sake, kill 

our carnal logic, O Christ 

our God, and save us. 

يا من ذاق الموت
فى وقت  ،بالجسد 

ة الساعة التاسع
أمت  ،من أجلنا 

حواسنا الجسمانية 
أيها المسيح إلهنا 

 .ونجنا

The congregation responds to the priest with the same above passage.  

The Priest then continues the prayers, after which the congregation responds 

with the same previous response followed by: 

Doxa Patri ke 
Uiw ke a~giw 
Pneumati:  

Glory to the Father and 

to the Son and to the 

Holy Spirit. 

دالابنِللآبِ و ا
 القدسِ والروحِ

The Priest continues the prayers, and the congregation respond with the same 

previous response followed by: 

Ke nun ke ai~ 
ke ic touc e~wnac 
twn e~wnwn: am/n: 

Now and forever, and 

unto the ages of all ages.  

Amen. 

الآن وكل أوان
. الدهورِ وإلى دهرِ

 .آمين
 

9. The Trisagion is chanted in the Paschal tune (see page 453) 

10. The Psalm is chanted in the paschal “Edreebe” tune, followed by Ke u~pertou (see 

page 430). 

11. The gospels are chanted in Coptic, then translated. 

12. The explaination of the gospels is read. 

13. The Exposition and the prayers of litanies are prayed. 

14. The deacons chant Kurie Ele/~con twelve times in the long tune. 

15. The prayer is concluded with the benediction. 

 
D. The Eleventh Hour 

1. The prophecies are chanted in Coptic, and then translated. 

2. The introduction to the Homily is chanted in Coptic then the Homily is read, the 

conclusion is chanted in Coptic (see page 428). 

3. The Praise of Holy Pascha week Ywk te ]jom is chanted twelve times (see page 



Great Friday     459 

 

 

428). 

4. The Psalm is chanted in the paschal “Edreebe” tune, followed by Ke u~pertou (see 

page 430). 

5. The gospels are chanted in Coptic, then translated. 

6. The Exposition and the prayers of litanies are prayed. 

7. The deacons chant Kurie Ele/~con twelve times in the long tune. 

8. The prayer is concluded with the benediction. 

9. The explaination of the gospels is read. 

 
E. The Twelfth Hour 

1. The veil of the Sanctuary is opened, the candles are lit, and the black curtains are 

removed and replaced by curtains befitting of joyous Saturday 

2. The Lamentation of Jeremiah is chanted in its Paschal “lamenting” tune 

3. The Praise of Holy Pascha week Ywk te ]jom is chanted twelve times (see page 

428), alternating one time from inside the sanctuary, and one time from outside the 

sanctuary, to resemble the heavenly and the earthly who were waiting the resurrection 

of the Lord.  

i. The deacons inside the sanctuary should wear red “patrashel”, while the ones 

outside should wear black ones. 

4. The Psalm Peky~ronoc is chanted in the Syrian “Shammy” tune, , followed by Ke 

u~pertou (see page 430). 

 

Peky~ronoc 
V~nou] sa e~neh 
n~te pie~neh: 
pis~bwt 
m~p~cwouten pe pi 
s~bwt n~te 
tekmetouro. 

Your throne, God, is 

forever and ever. The 

scepter of righteousness 

is the scepter of your 

kingdom 

كرسيك يااللـه
. دهر الدهور إلي

قضيب الأستقامة 
هو قضيب ملكك

 

5. The Gospels are read quickly to resemble that Christ was buried quickly, that the 

Sabbath might be kept. 

6. The Exposition and the prayers of litanies are prayed. 

7. The congregation chants Kurie Ele/~con four hundred times with prostration; one 
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hundred times in each direction, beginning with: East, West, North, and then South.3 

8. At the end, the congregation chants Kurie Ele/~con in the long tune while the 

priests and deacons proceed around the Altar three times, and then around church 

three times, and then one time around the altar, while carrying the crosses and the 

icons of the crucifixion and the burial. 

9. At the end of the procession, the deacons enter the Sanctuary and proceed one time 

around the altar, then they begin to chant the hymn of the burial, Golgoya: 

 

Golgoya m~met 
hebreoc: pik~ranion 
m~metoueinin: pima 
etauask P~[oic 
n~q/tf: akvwrs 
n~nekjij e~bol 
aui~si nemak 
n~keconi 2: 
catekoui~nam nem 
catek ja[/: n~yok 
ek,/ qen toum/] 
w~picwt/r 
n~a~gayoc. 

“Golgotha” in Hebrew, 

“Kra-nion” in Greek, the 

place where You were 

crucified Lord. You 

spread out Your hands, 

and two thieves were 

crucified with You; at 

Your right, and at Your 

left, You in the middle O 

Good Savior. 

.الجلجثة بالعبرانية
الإقرانيون 
الموضع . باليونانية
صلبت فيه الذي 
بسطت . يارب
وصلبوا . يديك

عن . معك لصين
يمينك وعن 

وأنت . يسارك
كائن في الوسط 
أيها المخلص 

 .الصالح
 
Doxa Patri 

ke Uiw ke a~giw 
Pneumati:  

 

Glory to the Father and 

to the Son and to the 

Holy Spirit. 

  
دالابنِللآبِ و ا 

 القدسِ والروحِ

 
Afws e~bol 

n~je piconi: 
etcaoui~nam efjw 
m~moc: je 
a~ripameui~ 
w~Pa[oic 
a~ripameui~ 
w~Pacwt/r: 
a~ripameui~ 
w~Paouro: aksani~
qen tekmetouro. 

 

The thief at Your right 

cried out saying: 

“Remember me, O my 

Lord; remember me, O 

my Savior; remember 

me, O my King, when 

You come into Your 

Kingdom.” 

  
فصرخ اللص 
: اليمين قائلاً

أذكرني ياربي، 
أذكرني يامخلصي، 
أذكرني ياملكي، 
متي جئت في 

  . ملكوتك
 

                                               
3 These prayers are to ask for God’s mercy everywhere in the world, in all four directions. 
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Aferouw naf 

n~je P~[oic: qen 
ouc~m/ 
m~metremraus: je 
m~voou eke~swpi 
nem/i: n~h~r/i qen 
tametouro 

 

The Lord answered him 

in a gentle voice saying: 

“Today you shall be with 

Me in my kingdom.” 

  
أجابه الرب 
بصوت وديع أنك 
اليوم تكون معي 

 .في ملكوتي

 
Ke nun ke ai~

ke ic touc e~wnac 
twn e~wnwn: am/n:

 

Now and forever, and 

unto the ages of all ages.  

Amen. 

  
الآن وكل أوان 

. الدهورِ وإلى دهرِ
 .آمين

 
Aui~ n~je 

nidikeoc: Iwc/v 
nem Nikod/moc: 
au[i n~t~carx n~te 
Pi,~rictoc: au] 
n~oucojen e~h~r/i 
e~jwf: aukocf 
au,af qen 
oum~hau: euhwc 
erof eujw m~moc 
je a~gioc o~ Yeoc: 
a~gioc Ic,uroc: 
a~gioc A~yanatoc: o~
c~taurwyic dimac 
ele/~con /~mac 

 

The righteous Joseph 

and Nicodemus came 

and took the flesh of 

Christ, embalmed Him 

with fragrant oil, 

dressed4 him, put Him in 

a tomb, Singing to Him 

saying: “Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

who was crucified for us, 

have mercy upon us.” 

  
أتي الصديقان 

يوسف 
ونيقوديموس، 

خذا جسد وأ
وجعلا . المسيح

عليه طيبا وكفناه، 
ووضعاه في قبر 
: وسبحاه قائلين

قدوس اللـه، 
قدوس القوي، 
قدوس الذي 
لايموت، الذي 

.صلب عنا ارحمنا
 
Doxa Patri 

ke Uiw ke a~giw 
Pneumati:  

 

Glory to the Father and 

to the Son and to the 

Holy Spirit. 

  
دالابنِللآبِ و ا 
 القدسِ لروحِوا

 
Ke nun ke ai~

ke ic touc e~wnac 
twn e~wnwn: am/n:

 

Now and forever, and 

unto the ages of all ages.  

Amen. 

  
الآن وكل أوان 

. الدهورِ وإلى دهرِ
 .آمين

                                               
4 Lit. “prepare corpse for burial” 
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Anon hwn 

marenouwst m~mof: 
enws e~bol enjw 
m~moc: je nai nan 
V~nou] Pencwt/r: 
v/etauask 
e~pic~tauroc: 
ekeqomqem 
m~p~catanac: 
capec/t 
n~nen[alauj 

 

Us also, let us worship 

Him crying out saying: 

“Have mercy on us, God 

our Savior, who was 

crucified on the cross, 

tremple Satan under our 

feet.” 

  
ونحن أيضاً 
فلنسجد له 
: صارخين قائلين

ارحمنا يااللـه 
يامن . مخلصنا

صلبت علي 
الصليب، اسحق 
الشيطان تحت 

 .أقدامنا
 

10. Meanwhile, the priest wraps the icon of the burial in a white linen veil, places a cross on 

it and places it on the Southern side of the Altar (the right-side of the Altar with respect 

to the congregation facing the East) 

11. He then “buries” it amidst the roses and spices and covers it with a white veil.   

12. The priest then places 2 candles or oil lamps on either side of (longitudinally) to 

resemble the 2 angels that were at the tomb of Christ, one at His head and the other at 

His feet 

13. The priest chants Psalms 1, 2 and three until the verse “I have laid down and slept.” 

(Ps. 3:2)  

14. The deacons and congregation continue reading the rest of the 150 psalms inaudiably, 

beginning with psalm 4. 

15. The deacons chant the end of service hymn: 

 
Cw] m~mon ouoh 

nai nan: Kurie~ 
e~le/~con: Kurie~ 
e~le/~con: Kurie~ 
eulog/con: a~m/n: 
c~mou e~roi: cmou 
e~roi: ic ]metanoia~: 
,w n/i e~bol jw 
m~pic~mou. 

 

Save us and have mercy 

on us.  Lord have mercy.  

Lord have mercy.  Lord 

Bless us.  Amen.  Bless 

me.  Bless me.  Lo, the 

metania.  Forgive me.  

Say the Blessing. 

  
. خلصنا وارحمنا

يارب ارحم يارب 
يارب . ارحم

. بارك أمين
ها . باركوا عليّ

اغفروا . ميطانية
 .قل البركة .لي

 

16. The service is concluded with the benediction. 

17. The congregation departs to their homes to rest a little and then returns for the vigil of 

the Apocalypse 


